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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?
1.  Who created the Y eshiva in Pumbedeisa?
2. Who were Rav Y ehudah's teachers?
3. What was the Y eshiva of Pumbedeisafamousfor?

4.  Why did Rav Y ehuda concentrate on the study of
"Nezikin"?

5.  Why didn't Rabbah immediately take the position of
Resh Mesivta?

This and much more will be addressed in the eighth lecture of this
series. "The Sages of Pumbedeisa’.

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it aswell as a handy reference guide and
for quick review.
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The Resh Mesivta of Pumbedei sa
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What is meant here by "Diaspora- [Golah]"? — R. Y oseph said: Thisis Pumbedisa. Rosh
HaShanah 23b
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After Shmuel, Rav Hunareigned. . . Rav Huna[who succeeded to the position of Rosh
Mesivtain Sura] became very powerful. He was related to the house of the Resh Galusa.
Rav Y ehudah [resided] in Pumbedeisa. [Although] his (Rav Y ehudah's) own disciples
studied before him, he would appear at certain times before Rav Huna. TheLetter of
Rav Sherira Gaon pp.83- 84
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Rav Hunadied in the year 297 C.E. Rav Y ehudah lived for two years afterwards. All the
Rabbis came before him to Pumbedeisa. The Letter of Rav Sherira Gaon pp. 85

D.
7RI ARPY 2007 KT 27T TPRR AT 27 2°0°7 7T 277 IR RITD 27 200
RO

R. Kahana, was sitting in back of Rav Y ehudah, who was sitting before R. Huna and
recited as follows. Chullin 111b
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The "shofar" (areceptacle in which were placed the contributions sent on behalf of the
students of the Y eshivah) which at first was in the house of Rav Y ehudah and later in that
of Rabbah and then in the house of R. Y oseph and then in the house of Abaye and finally
in the house of Rava. Gittin 60b
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. Rav Yehudah - The Early Years
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When Rabbi was dying he said: Today Rav Y ehudah was born in Babylon. For a Master
said: When R. Akibadied, Rabbi was born; when Rabbi died, Rav Y ehudah was born;
when Rav Y ehudah died, Rava was born; when Rava died, R. Ashi was born. This
teaches that a righteous man does not depart from the world until [another] righteous man
like himself is created, asit is said, the sun riseth and the sun goeth down: before Eli's
sun was extinguished, the sun of Shmuel of Ramoth rose, asit issaid: And the lamp of
G-d was not yet gone out, and Shmuel was laid down [etc.]. Kiddushin 72b
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The scholars propounded: What if his son is histeacher? Must he rise before his father?
— Come and hear: For Shmuel said to Rav Y ehudah: Keen scholar! rise before your
father! R. Yechezekiel was different, because he had [many] good deeds to his credit, for
even Mar Shmuel too stood up before him. Then what did he tell him? He said thus to
him: Sometimes he may come behind me; then do you stand up before him, and do not
fear for my honor. Kiddushin 33b
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Abba Saul was the tallest man in his generation, and R. Tarfon reached to his shoulder
and that R. Tarfon was the tallest man in his generation and R. Meir reached to his
shoulder. R. Meir was the tallest man in his generation and Rabbi reached to his shoulder.
Rabbi was the tallest man in his generation and R. Chiyareached to his shoulder, and R.
Chiyawas thetallest in his generation and Rav reached to his shoulder. Rav was the
tallest man in his generation and Rav Y ehudah reached to his shoulder, and Rav Y ehudah
was the tallest man in his generation and his waiter Adda reached to his shoulder. Nidah
24b
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The fear of the L-rd was upon him (Rav Y ehudah), for Shmuel once remarked of him,
‘“Thisman isno mortal being.” Nidah 13a
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When R. Y osef [b. Hiyya] heard of this he was annoyed and said: ‘What! | take my
traditions from every one! Indeed, | received my traditions from Rav Y ehudah who
recited in his statements of tradition even the doubt asto his authorities. Asin the
following statement: "Rav Y ehudah said in the name of R. Y eremiah b. Abba (and | am
in doubt whether he reported it in the name of Rav or in the name of Shmuel): Three
ordinary persons may declare afirstling permitted for use where there is no specialist
available™. Chullin 18b
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Rav and Rav Y ehudah were walking on aroad, and a woman was walking in front of
them. Said Rav to Rav Y ehudah, ‘ Lift your feet before Gehenna.’ *But you yourself said
that in the case of respectable peopleitiswell,’” he protested. ‘Who says that respectable
people mean such asyou and |7 heretorted. ‘ Then such aswho? — E.g., R. Haninab.
Pappi and his companions. Kiddushin 8la
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Rab Y ehudah cited inthe name of Rav . . . When | repeated thisin the presence of
Shmuel, he saidto me. . . Sukkah 9a
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Rav Y ehudah said in the name of R. Assi. . . When, however, | mentioned the matter in
the presence of Shmuel, hesaidtome. . . Yevamoth 16b-17a
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And Rav Y ehudah said in the name of Z€'iri. Menachos 21a
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Rav Y ehudah said in R. Y eremiah b. Abba's name. Shabbos 150a

[1. The Genius of His Generation
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A certain man from Nehardea entered a butcher's shop in Pumbeditha and demanded,
‘Give me meat!” ‘Wait until Rav Y ehudah b. Y echezekel's attendant takes his,” was the
reply: ‘and then we will serve you.” “Who is Y ehudah b. Shewiskel,” (aplay on words
that means glutton) he exclaimed: *to take precedence over me and be served before me!’
When they went and told Rav Y ehudah, he pronounced the ban against him. Said they to
him, ‘He iswont to call people slaves,” whereupon he had him proclaimed a slave.
Thereupon that man went and summoned him to alawsuit before R. Nahman. When the
writ of summons was brought, he [Rav Y ehudah] went before R. Huna [and] asked him,
‘Shall I goor not? *Actualy,” he replied: ‘you need not go, being a great man; yet in
honour of the Nasi's house, arise and go.” On his arrival there he found him making a
railling. Said he to him, * Do you not accept R. Hunab. Idi's dictum in Shmuel's name:
Once aman is appointed head of a community, he may not do [manual] labour in the
presence of three? — ‘I am [merely] making a small portion of agundritha,’ he replied.
‘Is not ma'akeh, as written in the Torah, or mehizah, as used by the Rabbis, good
enough? he retorted. Said heto him, *Sit you down on a karpita [seat].” ‘Is not safsal, as
used by the Rabbis, or iztaba, as commonly used, good enough? he asked. ‘Will you
partake of ethronga [citron],” he proceeded, ‘ Thus did Shmuel say,” was hisreply: ‘he
who says ‘ethronga’, is athird [puffed up] with arrogance: either ethrog, asit is called by
the Rabbis, or ethroga, asit is popularly called.” *Will you drink anbaga [cup of wine]?
he asked him. ‘ Are you then dissatisfied with isparagus, asit is called by the Rabbis, or
anpak, asit is popularly pronounced? he reproved him. ‘Let [my daughter] Donag come
and serve drink,” he proposed. ‘ Thus said Shmuel,” he replied: ‘ One must not make use of
awoman.” ‘[But] sheisonly achild!” — ‘Shmuel distinctly said: One must make no use
at al of awoman, whether adult or child.” ‘Will you send agreeting to [my wife]
Yatha,' hesuggested. ‘ Thus said Shmuel,” hereplied, ‘[ To listen to] awoman'svoiceis
indecent.” ‘It is possible through amessenger? ‘ Thus said Shmuel,” he retorted ‘One
must not enquire after awoman's welfare.’” * Then by her husband!” ‘ Thus said Shmuel;’
said he, ‘One must not enquire after awoman's welfare at all.” His wife sent [word] to
him, * Settle his case for him, lest he make you like any ignoramus!’” ‘What is the meaning
of your traveling hither? he asked him. *Y ou sent me awrit of summons,” he replied.
‘Seeing that | do not even know your way of speech,” he exclaimed: ‘would | send you a
writ of summons!” Thereupon he drew out the summons from his bosom and showed [it]
to him: ‘Behold the man and behold the summons!’ he said. ‘Y et since you have come
here.’” he said: ‘let us discuss the matter, that it may not be said that the Rabbis show
favor to each other.” Then he asked him, ‘“Why did you place that man under the ban?
‘Because he abused the Rabbis' messenger.’ ‘ Then you should have punished him [by
stripes], for Rav punished [with stripes] him who abused a messenger of the Rabbis.” —
‘| dealt with him more severely.” “Why did you have it proclaimed that heisadave? He
answered: ‘ Because he was wont to call [other] people slaves, and he who declares
[others] unfit is [himself] unfit, and never speaks good [of anyone]; and Shmuel said:
With his own blemish he stigmatizes [others] as unfit.” *But how did Shmuel say this:
only that one must suspect; yet did he say that heisto be[thus] proclaimed? At this
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stage his opponent said to Rav Y ehudah, ‘ Y ou call me adave, | who am descended from
the royal house of the Hasmoneans!” — ‘ Thus said Shmuel,” he retorted, ‘ Whoever says,
"I am descended from the house of the Hasmoneans', isa slave.” Said heto him, ‘Do you
not agree with what was said by R. Abbain the name of R. Hunain Rav's name: Every
scholar who proceedsto give aruling: if he has stated it before the event, he is heeded; if
not, he isnot heeded? — *But there is R. Mattenah who supports me,” he replied. Now,
R. Mattenah had not seen Nehardea for thirteen years, but on that day he visited it. Said
he to him, * Do you remember what Samuel said when he stood with one foot on the bank
and one foot on the bridge? — *Thus said Shmuel,’. he replied, ‘He who claims, "l am
descended from the royal house of the Hasmoneans,” is a slave, because there remained
of them only one maiden who ascended a roof, lifted up her voice and cried out.,
"Whoever says | am descended from the house of the Hasmoneansis a slave”; then she
fell from the roof and died.” So he was proclaimed a slave. On that day many kethuboth
were torn up in Nehardea. Kiddushin 70
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Rami b. Tamri, also known as Rami b. Dikuli, of Pumbeditha once happened to bein
Suraon the eve of the Day of Atonement. When the townspeople took all the udders [of
the animals] and threw them away, he immediately went and collected them and ate
them. He was then brought before R. Hisda who said to him: ‘Why did you do it? He
replied: ‘1 come from the place of Rav Y ehudah who permitsit to be eaten.” Said R.
Chisdato him: ‘But do you not accept the rule: [When a person arrivesin atown] he
must adopt the restrictions of the town he has left and aso the restrictions of the town he
has entered? — Hereplied: ‘| ate them outside the [city's] boundary.” * And with what
did you roast them? Hereplied. ‘With the kernels[of grapes].’ ‘ Perhaps they were [the
kernels] of wine used for idolatrous purposes? Hereplied. ‘ They had been lying there
more than twelve months.’” ‘ Perhaps they were stolen goods? Hereplied. ‘ The owners
must have certainly abandoned al rights to them for lichen was growing amongst them.’
He[R. Hisda] noticed that the other was not wearing the Tefillin and said to him. *Why
do you not wear the Tefillin? Hereplied. ‘| suffer from the bowels, and Rav Y ehudah
has said. One who suffers from the bowels is exempt from wearing the Tefillin.” He
further noticed that the other was not wearing fringes [on his coat] and said to him. *“Why
are you not wearing fringes? He replied. ‘ The coat [| am wearing] is borrowed, and Rav
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Y ehudah has said, 'A borrowed coat is, for the first thirty days, exempt from the tzitzith.'
While this was going on a man was brought in [to the court] for not honoring his father
and mother. They bound him [to have him flogged], whereupon [Rami] said to them.
‘Leave him alone, for it has been taught: Every commandment which carriesits reward
by its side does not fall within the jurisdiction of the Court below.” Said [R. Chisda] to
him. ‘1 seethat you are very sharp.” Hereplied. ‘If only you would come to Rav

Y ehudah's school | would show you how sharp | really am!” Chullin 110
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Perhaps you are from Pumbeditha, he retorted, where they draw an elephant through the
eye of aneedle. BavaMetzia 38b
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Said R. Papato Abaye: How isit that for the former generations miracles were performed
and for us miracles are not performed? It cannot be because of their [superiority in]
study, because in the years of Rav Y ehudah the whole of their studies was confined to
Nezikin, and we study all six Orders, and when Rav Y ehudah came in [the tractate]
Uktzin [to the law], ‘ If awoman presses vegetablesin apot’ (or, according to others,
‘olives pressed with their leaves are clean’), he used to say, ‘| see al the difficulties of
Rav and Shmuel here.” And we have thirteen versions of Uktzin. And yet when Rab

Y ehudah drew off one shoe, rain used to come, whereas we torment ourselves and cry
loudly, and no notice is taken of us! He replied: The former generations used to be ready
to sacrifice their lives for the sanctity of [G-d's] name; we do not sacrifice our lives for
the sanctity of [G-d's] name. There was the case of R. Addab. Ahavawho saw a heathen
woman wearing a red head-dress9 in the street, and thinking that she was an Israglite
woman, herose and tore it from her. It turned out that she was a heathen woman, and
they fined him four hundred zuz. He said to her: What is your name. She replied:
Mathun. Mathun, he said to her: that makes four hundred zuz. Berachos 20a
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R. Zeramet Rav Y ehudah standing by the door of his father-in-law's house and saw that
he was in a cheerful mood, and if he would ask him all the secrets of the universe he
would disclose [them] to him. He [accordingly] asked him: Why do goats march at the
head [of the flock], and then sheep? — Said he to him: It is as the world's creation,
darkness preceding and then light. Why are the latter covered, while the former are
uncovered? — Those with whose [material] we cover ourselves are themselves covered,
whilst those wherewith we do not cover ourselves are uncovered. Why is a camel'stail
short? — Because it eats thorns. Why is an ox'stail long? — Because it grazesin
meadows and must beat off the gnats [with itstail]. Why isthe proboscis of alocust soft
[flexible] ? Because it dwells among willows, and if it were hard [non-flexible] it [the
proboscis|] would be dislocated and it [the locust] would go blind. For Shmuel said: If one
wishesto blind alocust, let him extract its proboscis. Why isafowl's [lower] eyelid bent
upwards? — Because it dwells among the rafters, and if dust entered [its eyes] it would
go blind. Shabbos 77b

V. The Saint of Pumbedeisa
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Once Rav Y ehudah saw two men using bread wastefully and he exclaimed: It seems that
thereis plenty in the world. He gave an angry ook and afamine arose. Thereupon the
Rabbis said to R. Kahanathe son of R. Nehunia, his attendant, Y ou who are so constantly
with him, endeavor to persuade him to go out by the door near the market place. He
prevailed upon him and he went out to the market place and seeing there alarge crowd he
asked: What is the matter? He was told, They stand around a mass of ground dates which
ison sale. Whereupon he exclaimed: It seems that there is famine in the world. He then
said to his disciple: Take off my shoes. As soon as he had taken off one shoerain fell. As
he was about to take off the other Elijah appeared and said to him: The Holy One,
Blessed be He, said, if you will take off the other shoe | will lay waste the world. Taanis
24b
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There was once a certain scholar whose reputation was objectionable. Said Rav Y ehudah,
How is oneto act? To put the shammetha (excommunication) on him [we cannot], as the
Rabbis have need of him [as an able teacher]. Not to put the shammetha on him [we
cannot afford] as the name of Heaven is being profaned. Said he to Rabbah b. Bar Hana,
Have you heard alight on that point? He replied: ‘ Thus said R. Y ochanan: What means
the text, For the priest's lips should keep knowledge and they should seek the law at his
mouth; for he is the messenger of the L-rd of Hosts? [It means, that] if the Master is like
unto a messenger of the L-rd of Hosts, they should seek the law at his mouth; but if [he
be] not, they should not seek the law at his mouth’. [ Thereupon] Rav Y ehudah
pronounced the shammetha on him. In the end Rav Y ehudah became indisposed. The
Rabbis came to enquire about him and that man came along with them. When Rav

Y ehudah beheld him he laughed. Said the man to him: Not enough for him that he put
upon that man [me] the shammetha, but he even laughs at me! Replied he [Rav

Y ehudah]: | was not laughing at you: but as | am departing to that World [beyond] | am
glad to think that even towards such a personage as you | showed no indulgence. Rav

Y ehudah's soul came to rest. The man [then] came to the Bais Medrash [and] said,
‘Absolve me'. Said the Rabbis to him, There is no man here of the standing of Rav

Y ehudah who could absolve you; but go to R. Y ehudah Nesi‘ah that he may absolve you.
Moed Katan 17a

V. The Mesivta

A.
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Since [the time of ] Ezra and Zerubavel who went up from Babylon together with [the
other] exiles and built the Bais HaMikdash, Israel was the place of the heads of the
Sanhedrin. . . Even so, they spread Torah here [in Babylon] and there were the
Exilarchsfrom the House of David. = However, the heads of the M esivta, and the
Sanhedrin werenot therein their midst. For thiswasthe remark that they made: [It
isonly proper to have theseinstitutions] from the place that G-d haschosen.  And
until the death of Rabbi [Y ehudah Nesig] (circa 230 C.E.) these were the only institutions
in Babylon. TheLetter of Rav Sherira Gaon pp. 73-74
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Rav and Shmuel had two [separate] Mesivtas. TheLetter of Rav Sherira Gaon p. 81
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Rav, however, is of opinion that since there are Mesivtas in Babylonia witnesses can
aways be found, while Shmuel is of opinion that the Mesivtas are taken up with their
studies. Gittin 6a
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R. Ashi said: The people of Masa Mechasia are ‘ stout-hearted’, for they see the glory of
the Torah twice ayear (the ‘kallahs’ in Adar and Elul) and never has one of them been
converted. Berachos17b
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Resh Lakish went and said to R. Y ochanan: * A lion has come up from Babylon; let the
Master therefore look very carefully into tomorrow's lecture.” On the morrow R. Kahana
was seated in the first row of disciples before R. Y ochanan, but as the latter made one
statement and the former did not raise any difficulty, another statement, and the former
raised no difficulty, R. Kahana was put back through the seven rows until he remained
seated upon the very last row. Bava Kama 117a
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Throughout the five months, every one of the disciples studies [by heart] and analysesin
great depth that tractate which the Rosh Y eshiva had told them to study before they left
at the end of the session. In Adar he tells them that in Elul we will explain this particular
tractate and similarly in Elul he tellsthem that in Adar we will study that particular
tractate. They all come and sit before the Rosh Y eshivain Adar and Elul and the Rosh

Y eshiva supervises their knowledge of the text and he tests them. The following is their
sitting arrangement: The Rosh Y eshiva sitsand in front of him are ten men. Thisis called
"the first row". They are facing directly the face of the Rosh Y eshiva. Of the ten that are
gitting in front, there are [seven] Roshel Kallah and three Chaveirim. They are called
Roshei (lit. heads of) Kallah (the Rabbinica gathering) because each one is appointed
over ten of the Sanhedrin and they are called "Alufim" (leaders). The following was
their custom [of succession]: If one of the Roshei Kallah would pass away and he would
have a son that was worthy of filling his father's position, that son would then inherit the
place of hisfather and occupy it, even though age wise he was still very young. Similarly,
if one of the "Chaveirim" would pass away, his son [if worthy] would inherit that
position. No oneis allowed to jump over the threshold of his colleague (take his former
position). If heis not worthy of filling his father's position but is worthy of sitting in one
of the seven rows, then he may do so. If heis not fit to sit with them, he may then sit
together with the "Bnai Bel Rav" (members of the Y eshiva) and the other disciples which
number approximately four hundred. Of the seventy members of the  Sanhedrin, which
make up seven rows, the first [row] sits aswe have already described. After that row sit
another row of ten and this continues on in the same manner for [al] seven rows. They al
face the Rosh Y eshiva. Behind them sit al the rest of the disciples. None of them
occupies the [appointed] position of his colleague. If one of the members of the seven
rowsis[or rather becomes] greater in wisdom than another, heis not placed in his
colleague's position because he did not inherit it from his father. Rather, his stipend is
increased commensurate with his wisdom. The Account of Nasan HaBavli asis
recorded at the end of Sefer HaYuchasin

VI.  Succession

A.
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After Rav Y ehudah, who died in the year 299 C.E., Rav Chisdareigned [as head of the
Mesivta] for ten years. Rabbah and Rav Y oseph were in Pumbedeisa together with Rav

Y ehudah. [When Rav Y ehudah died,] each one told the other that they should reign [in
Rav Y ehudah's stead]. Neither accepted upon themselves to become the head [of the
Mesivta] asit is stated at the end of Horios and the end of Berachos. . . . Since each one
was pushing it upon the other, the matter came to a stand still. Rabbah [then] went to Rav
Chisdato Surafor many years. At the end of thelife of Rav Chisda, when Rabbah saw
that it was very important to take the position, he accepted the position of being the head
[of the Mesivta]. He reigned for 22 years [including the 10 years that he was before Rav
Chisda] He died in the year 320-321 C.E. The Letter of Rav Sherira Gaon pp. 85-86
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R. Abin the Levite said: Whoever triesto force his [good] fortune will be dogged by [ill]
fortune, and whoever forgoes his [good] fortune will postpone his[ill] fortune. Thiswe
can illustrate from the case of Rabbah and R. Y oseph. For R. Y oseph was ‘Sinai’ and
Rabbah was *an uprooter of mountains . The time came when they were required [to be
head of the Academy]. They [the members of the Y eshiva] sent there [to Palestine] to
ask, As between ‘Sinai’ and an ‘uprooter of mountains’, which should have the
preference? They sent answer: Sinai, because all require the owner of wheat.
Nevertheless, R. Y oseph would not accept the post, because the astrologers had told him
that he would be head for only two years. Rabbah thereupon remained head for
twenty-two years, and R. Y oseph after him for two years and a half. During all the time
that Rabbah was head, R. Y oseph did not so much as summon a cupper to come to his
house. Berachos 64a
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After [the death of] Rabbah bar Nachmani, Rav Y oseph reigned in Pumbedeisa for two
and ahalf years. He died in the year 323. After him, Abaye reigned for a period of
thirteen years. He died in the year 338. The Letter of Rav Sherira Gaon p. 87
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Abaye, Rava, R. Zera, and Rabbah b. Mattena once sat studying together and felt the
need to appoint a head. They agreed that whosoever would make a statement which could
not be refuted shall become head. The statements of all of them were refuted, but that of
Abaye was not. When Rava saw that Abaye held up his head, he called out to him:
‘Nahmani, begin and say something’. Horios 14a

VIl. Rabbah and Abaye
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Abaye was sitting before Rabbah, [when] he saw the tray taken up from before him. Said
he to them: We have not yet eaten, and they have [aready] come [and] removed the tray
from before us! Said Rabbah to him: Y ou have exempted us from reciting, ‘Why [is this
night] different? Pesachim 115b
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Abaye and Rava [when boys| were once sitting in the presence of Rabbah. Said Rabbah
to them: To whom do we address the benedictions? They replied: To the All-Merciful.
And where does the All-Merciful abide? Rava pointed to the roof; Abaye went outside
and pointed to the sky. Said Rabbah to them: Both of you will become Rabbis. This
accords with the popular saying: Every pumpkin can be told from its stalk. Ber achos 48a
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Therefore | have sworn unto the house of Eli that the iniquity of Eli's house shall not be
expiated with sacrifice nor offering. Rabbah said: With sacrifice and offering it cannot be
expiated, but it can be expiated with Torah. Abaye said: With sacrifice and offering it
cannot be expiated, but it can be expiated with Torah and charitable deeds . Rabbah and
Abaye were of the house of Eli. Rabbah who devoted himself to the Torah lived forty
years (sixty), Abaye who devoted himself both to the Torah and to charitable deeds lived
Sixty years.

The Rabbis taught: There was afamily in Jerusalem the members of which used to die at
the age of eighteen. They came and told Rabban Y ochanan b. Zaccai. He said to them,
Perhaps you are of the family of Eli, to whom it was said, and all the increase of thy
house shall die young men. Go and study the Torah and you may live. They went and
studied the Torah and lived, and they used to call that family the family of Rabban

Y ochanan after his name. Rosh HaShanah 18a
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His brothers sent [the following message] to Rabbah: Although you are a great scholar
[you will admit that] a man who studies on his own cannot be on a par with a man who
learns from his master. And perchance you might think that you have no master [good
enough for you here, we may inform you that] you have one, and heis R. Y ochanan.
Kesubos 111a

VIll. Rabbah and Pumbedeisa
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R. Giddal said in the name of Rav, If an man of Naresh has kissed you, then count your
teeth. If aman of Nehar Pekod accompanies you it is because of the fine garments he sees
on you. If a Pumbedithan accompanies you then change your quarters. Chullin 127a
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Abaye asked Rabbah: * Y ou, for instance, whom the whole of the Pumbeditheans hate,
who will arouse lamentation for you? ‘Y ou and Rabbah b. R. Hanan will suffice,” he
replied. Shabbos 153a
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‘“The Amoraim of Pumbeditha’, are Rabbah and R. Y oseph. Sanhedrin 17a
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When the [main body of] Rabbis departed from the school of Rav there still remained
behind one thousand and two hundred Rabbis; [when they departed] from the school of
R. Huna there remained behind eight hundred Rabbis. R. Huna when delivering his
discourses [was assisted] by thirteen interpreters. When the Rabbis stood up after R.
Huna's discourses and shook out their garments the dust rose [so high] that it obscured
the [light of ] day, and peoplein Palestine said, ‘ They have risen after the discourses of R.
Hunathe Babylonian” — When [the main body of] Rabbis departed from the schools of
Rabbah and R. Y oseph there remained four hundred Rabbis and they described
themselves as orphans. When [the main body of] Rabbis departed from the school of
Abaye (others say, From the school of R. Papa, while still others say, From the school of
R. Ashi) there remained two hundred Rabbis, and these described themselves as orphans
of the orphans. Kesubos 106a
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Rava said: [Length of] life, children and sustenance depend not on merit but [rather on]
mazzal. For [take] Rabbah and R. Chisda. Both were saintly Rabbis; one master prayed
for rain and it came, the other master prayed for rain and it came. R. Chisdalived to the
age of ninety-two, Rabbah [only] lived to the age of forty (sixty). In R. Chisda's house
there were held sixty marriage feasts, at Rabbah's house there were sixty bereavements.
At R. Chisda's house there was the purest wheaten bread for dogs, and it went to waste; at
Rabbah's house there was barley bread for human beings and that not to behad.  Moed
Katan 28a
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Rava said to the Rabbis: | would ask you not to appear before me during Nisan and Tishri
so that you may not be anxious about your food supply during the rest of the year.
Berachos 35b
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R. Kahanasaid: R. Hama, the son of the daughter of Hassa, related to me [that] Rabbah b.
Nahmani died through persecution, information having been laid against him to the State.
Said they [the informers]: Thereis an Israelite who keeps back twelve thousand Israelites
from the payment of the royal poll-tax one month in summer and one in winter.
Thereupon aroyal officer was sent for him, but did not find him. He [Rabbah] then fled
from Pumbedisato Akra, from Akrato Agama, from Agamato Sahin, from Sahin to
Zarifa, from Zarifato * Ena Damim, and thence back to Pumbedisa. In Pumbedisa he
found him; for the royal officer chanced to visit the same inn where Rabbah [was hiding].
Now, they placed atray before him [the royal officer], gave him two glasses of liquor,
and then removed the tray; whereupon his face was turned backward [by demons]. ‘ What
shall we do with him? said they [the inn attendants] to him [Rabbah]; ‘heisaroyal
officer.” *Offer him the tray again,’ he replied, ‘and let him drink another goblet; then
remove the tray, and he will recover.” They did so, and he recovered. ‘| know,” said he,
‘that the man whom | requireis here;’ he searched for and found him. He then said, ‘|
will depart from here; if | am slain, | will not disclose [his whereabouts]; but if tortured, |
will.” He was then brought before him, and he led him into a chamber and locked the
door upon him [to keep him there as a prisoner]. But he [Rabbah] prayed, whereupon the
wall fell down, and he fled to Agama; there he sat upon the trunk of a[fallen] pam and
studied. Now, they were disputing in the Heavenly Academy thus: If the bright spot
preceded the white hair, he isunclean; if the reverse, heis clean. If [the order is] in doubt
— the Holy One, blessed be He, ruled, He is clean; whilst the entire Heavenly Academy
maintained, He is unclean. Who shall decideit? said they. — Rabbah b. Nahmani; for he
said, | am pre-eminent in the laws of leprosy and tents. A messenger was sent for him,
but the Angel of Death could not approach him, because he did not interrupt his studies
[even for amoment]. In the meantime, awind blew and caused arustling in the bushes,
when heimagined it to be atroop of soldiers. ‘Let medie,” he exclamed, ‘rather than be
delivered into the hands of the State.” As he was dying, he exclaimed, ‘ Clean, clean!’
when a Heavenly Voice cried out, ‘ Happy art thou, O Rabbah b. Nahmani, whose body is
pure and whose soul had departed in purity!” A missive fell from Heaven in Pumbeditha,
[upon which was written,] ‘ Rabbah b. Nahmani has been summoned by the Heavenly
Academy.” So Abaye and Raba and all the scholars went forth to attend on him [at his
burid], but they did not know his whereabouts. They went to Agama and saw birds
stationed there and overshadowing it [to give protection]. ‘ This', said they, ‘ proves that
heisthere.’ They bewailed him for three days and three nights; but there fell amissive
from Heaven, ‘He who [will now] hold aloof [from the lamentations] shall be under a
ban.” So they bewailed him for seven days, and then there fell amissive from Heaven,
‘Return in peace to your homes.” On the day that he died a hurricane lifted an Arab who
was riding a camel, and transported him from one bank of the River Papato the other.
‘What does this portend? he exclaimed. — ‘ Rabbah b. Nahmani has died,” he was told.
‘Sovereign of the Universe!’ he cried out. ‘ The whole world is Y ours, and Rabbah b.
Nahmani too is Yours. You are [the Friend] of Rabbah, and Rabbah is Y ours; why do

Y ou destroy the world on his account!” Thereupon the storm subsided. Bava M etzia 86a



Series |V

YEAR C.E.

192

247

253

257

297

299

309

321

323

325

338

17 Lecture #8

TIME LINE

EVENT

The Death of Rabbi Y ehudah HaNasi
The Birth of Rav Y ehudah bar Y echezkel

The Death of Rav

The Death of Shmuel

The Reign of Rav Hunain Sura

The Death of Rav Huna - Reign of Rav Y ehudah in Pumbedeisa
The Death of Rav Y ehudah - Reign of Rav Chisdain Sura

The Death of Rav Chisda - Reign of Rabbah in Pumbedeisa

The Death of Rabbah bar Nachmeini - Reign of Rav Y osef in
Pumbedeisa

The Desath of Rav Y osef
The Reign of Abaye in Pumbedeisa

The Death of Abaye - Reign of Ravain Mechuza



